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MPUHIUIIBI COCTABJIEHUSI WJIIIOCTPATUBHBIX CJIOBAPEM B MUPOBOM
JEKCUKOI'PAOUN
Huoramosa ®.M.
HYVY3

AnHoOTanuA: Makonana Jyratiap SpaTHIl Ha3apUsACH Ba aMATUETUHUHT KaXOH
Jekcukorpadusacuaa TyTrad YpHH KypcaTuwirad. JIeKCUK KOMIETEeHIUSIHA PUBOKIAHTUPUITHUHT
MakcaJra MyBOQUKIUTU KypuO umkuianu. TacBupuid dyratiap, BU3yal JIyFaTiap Ba rpadux
WUTIOCTpalysuiap, yJapHUHT TacHU(U, IIYHUHTIOEK, CYy3 Ba araMalapHU KyJUjaml Ba
TYIIYHUIIHUHT aCOCUM (PYHKIMSIAPUHU YPraHUI TaKIU( dTUIaIH.

Kanur cy3nap: nekcuxkorpadusi, WUIIOCTpaTHUB JIyFaT, BHU3yall JIyFaT, Trpaduk
WJUTIOCTpALMsl, TyFaT TaIKUHU.

AHHoOTauus: B ctarbe nokaszaHa poJib TEOPUHU U MPAKTUKHU CO3AaHUS CIOBAPEN B MUPOBOM
nekcukorpaguu.  PaccmartpuBaeTcst  1enecooOpa3sHOCTh  (OPMHUPOBAHUSA  JIEKCHYECKOM
koMmrereHuuu. [lpeanaraercss M3ydaTh WIUTIOCTPATUBHBIX CIOBapei, BU3YyalbHBIN ClOBapeil u
rpaduyueckue WLTIOCTPAINH, UX KIacCU(UKALUU, TAaKKEe OCHOBHBIC (PYHKIMH YHMOTpeOIeHus U
MIOHUMAaHUS CJIOB U TEPMHUHOB.

KuroueBble cioBa: nekcukorpadusi, WUTIOCTPATUBHBIN CIOBaph, BU3YAJIbHBII CIIOBapb,
rpaduveckas WLTIOCTPAIHS, CIIOBAPHOE TOJIKOBAHNE

Annotation: The article shows the role of the theory and practice of creating dictionaries
in world lexicography. The feasibility of developing lexical competence is considered. It is
proposed to study illustrative dictionaries, visual dictionaries and graphic illustrations, their
classifications, as well as the basic functions of the use and understanding of words and terms.

Keywords: lexicography, illustrative dictionary, visual dictionary, graphic illustration,
dictionary interpretation

Jlexcuka J1000r0 s3bIKa, OYb TO HCTOPUUYECKUI WM COBPEMEHHBIH, B TOI WU UHOI Mepe
OTpaXkaeTcs B Pa3JIMYHBIX CJIOBAPSAX, CO3JaHHBIX 4esnoBeKoM. ClioBapb BBICTYIAET B KauecTBE
MCTOYHUKA SI3IKOBOM JIeKCUKH. CerofHs ypoBeHb pa3BUTHUS U COBEPIICHCTBOBAHUS TOM MM UHOU
JIMHTBUCTUKHU U3MEPSIETCS TUIIOM, KOJIUYECTBOM U Ka4eCTBOM CIIOBAPEH, CO3IaHHBIX HA TOM K€
A3BIKE.

B XX-XXI Bekax Teopus M NPAKTUKA CO3JaHHs CIIOBApEN B MHUPOBOM JIEKCHUKOJIOIMHU
JOCTUTJIIM CBOETO pacliBeTa M 10 TMpaBy OBUIM Ha3BaHbl BBHICOKMM MEPUOJIOM Pa3BUTHS
nexcuxorpapuu. Co3aansl Te3aypychl, (rped. thesauros — COKpoBHILE, OOraTcTBO) — CIIOBApBh,
OXBAaTBHIBAIOIIMM BCE CIOBA OINPEACIECHHOTO S3bIKA M IOJHOCTBIO OTPAXKAOIIMHU CIIy4al HX
yrnoTpe6ienns B TekcTe)'?, TONKOBBIE M YaCTOTHEIE CIOBAPH, KOHKOPIAAHCHI, T. €. TIepedeHb BCEX
CIIOB B CHEUHANbHBIM TEKCT B al(aBUTHOM TMOPSJIKE, IMOKa3bIBAIOIIUNA KOHTEKCThl HX
YIOTpeOIeHns, SBISETCS PA3HOBHAHOCTBIO CIIOBAps, MPEACTABIEHHOTO B TaKoM BHae 2°.
KonuuecTBO M KauecTBO cClOBapel MPEB3OLIJIO OXHJIAHUSA TEOPETHUKOB M IPAKTUKOB,
YJIOBJIETBOPUB BKYCHI JJa)Ke CaMbIX TPeOOBATENbHBIX MOJIb30BaTENEH.

125 https://qomus.info/encyclopedia
126 https://ru.wiktionary.
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Jlekcukorpadsl cTamu BkIo4yath TepMuH «illustrated» B Ha3zBaHuWe cioBaps, 4TOOBI
NPUBJIEYh M3YYAIOUIMX S3bIK K THUIy CJOBaps, W, TakuMm oOpazom, B XX Beke Oxcdopickoe
usnareapcTBo onyonmukoano «Oxford English Dictionary» (1962 r.), ocnoBannsiii Ha B «Oxford
Illustrated Dictionary». Chambers, Longman, Cambridge u apyrue n3aaTeasCTBa TaksKe HadHAIH
UCIIOJIb30BaTh 3TO HoBHIECTBO. CeroaHs BeayllMe MHUPOBbIE W3/aTENbCTBA YAENSAIOT 0co00e
BHHMaHue mnojurpapuieckomy oGOpMIICHHIO, BU3yalbHOMY M TIpadUuecKoMy HaNOJHEHUIO
ciioBapeil. YCIEemHO U KayecTBEHHO paboTaTh C KaTajoraMu IOMOraeT Habop TpaduuecKux
cpeactB (WpUQTHI, IIBETOBBIE KOIBI, CHMBOJIBI, 3MOJIEMbl, HAOOPbI CHMMBOJIOB) HJIM TEYaTHAs
CEeMHOTHKA.

L{BeToBast manuTpa, KOTOpast HaC OKPY’KAET, HEPA3PHIBHO CBSI3aHA C HAIIIMM HACTPOCHHUEM,
CaMOYyBCTBHEM, aKTUBHOCTBIO U MOBEACHHEM. BBIpa3uTENbHOCTH CIIOBApS MOYKHO JOOHUTHCA C
MOMOUIBIO APKOH 00J0XKKH, HEOOBIYHOTO OQOPMIICHHUS, WILUTIOCTPALUN U, KOHEUHO K€, Pa3HbIX
I[BETOB.

MHuorue 3apyOekHble METOIUCTHI M MPENoJaBaTeNid MOTYEPKUBAIOT HEOOXOIUMOCTb
MICTIONB30BAHNS MIUTIOCTPAaTHBHOTO MaTepuana Ha ypoKaxX HHOCTpAaHHOro s3bika.'?’ TpymHo
NPEJCTaBUTh YPOKH MHOCTPAHHOTO si3bIKa 0e3 kapTouek ¢ kaptuHkamu (Bashcards), HacTeHHBIX
iakatoB (wallcharts), pucynkos, ¢ortorpaduii, n300pakeHU, PEenpOAYKIUI MPOU3BEICHUN
HCKycCTBa M y4eOHuKoB. 128

B mocnennue roasl B MUPOBOM JIEKCHKOTpadUU CTPEMHUTEIIFHO PAa3BUBACTCS MPAKTHKA
WCIIOJIb30BaHUsI KAPTUHOK B cioBape. M3aanbl creayoye WUTIoCTpaTUBHBIE CIIOBAPH

* (1565) Tomac Kynep «Thesaurus Linguae Romanae et Britannicae» - ABYS3bIYHBIN
Te3aypyc NepeBoa;

* (1572) Puuapg FOnos (Richard Huloet) «Huloet's Dictionarie» - nepBoe yrnomMuHaHue,
nepen3IaHHoe, I0MOJIHEHHOE U oboraimieHHoe [[>koHoM XUTTHCOM);

(1616) Idxou Bymmokap (John Bullocar) «An English Expositor» - 3T0 OZHOS3bIYHBIIH
CJIOBAph, IETHI0 KOTOPOTO SBJSIETCS MHTEPIIPETALINS OTACTHHBIX TOHSATHIA,

* (1623) I'enpu Kokepam (Henry Cockeram) «The English Dictionarie» — ero crpykrypa
oueHb noxose Ha CnoBaps bymnokapa 1616 rox;

* (1656) Tomac bnaynt (Thomas Blount) «Glossographia» — cnucok TaTUHCKUX CIIOB U
BBIP@KEHUI C WUIIOCTpalMIMU W MOsSCHEHUsIMH. Bo Bcex MNepeuucleHHbIX MCTOYHHKaX
WITIOCTPAIIMM  PacIoyIaraloTcsi HEMOCPEACTBEHHO B CJIOBAapHOM cTaThe IOCIE KOMMEHTapHs,
OT/IeNIbHbIe KOMMEHTAPHH MO/l KAPTUHKAMHU OTCYTCTBYIOT. 12

Ha npoTsbkeHrr MHOTHX BEKOB B yUeOHBIX 3aBEJICHUAX EBPOIIBI JTaTBIHB N3yYalld 110 KHUTE
SAna Amoca Komenckoro «Mup uyBcTB B kKapTuHKax» (1658 r.) (8 Thic. cnoB). Ero MoxHO cuuTarh
MaJIeHbKOW MOJIETIBI0 COBPEMEHHBIX yueOHUKOB. f. A. KomMeHCcKHi1 paccMaTpuBall CBOM CIIOBaph
KaK YHIMKJIONENIO BUIMMOTO MEPA U IIHPOKO HCHOJIB30Bal HarnsgHocTs. 20 Beero cipaBoyHuk
comepkuT 151 rmaB, KOTOpbIe MOCBSIIEHBI OOIIMM TeMaM, TaKMUM KaK YelOBEK, KH3Hb, JIOM,
peNUrus U Ipyrue. DTa KHUTa SBJSIETCS IEPBBIM YUEOHUKOM B UCTOPUU YEJIOBEYECTBA, B KOTOPOM
WITIOCTPAIMK TPUJIATAIOTCS KaK JTUAAKTUYECKOe CPEeACTBO, O0Jieryaromiee yCBOeHHe y4eOHOro

127 Cameron 2004; Carless 2004; Ghosn 2004; Goldstein 2008; Rieber 1990; Slattery, Willis 2001
128 Goldstein 2008: 1-9

129 Cremn 1991: 101-103

130 Nenncos 1977 (A); Boponmosa 2006
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marepuana. OH ObUl OMyOJIMKOBAaH Ha Pa3HBIX s3bIKAX, M J0 KoHIAa XIX Beka B €BpOIEHCKUX
ITKOJIaX UCIOIb30BATNCH HCTIPaBIeHHbIe Bepeun.

B paMkax M3y4yeHHOro Marepuaja MOXHO CKa3aThb, YTO MCIOJb30BaHHE WILIFOCTpALMH
BOCXOJIMT K BpeMeHaM SIHa Amoca KomeHnckoro.

B Hacrosimiee BpeMs B €BpONEMCKOM ONbITE pPa3paboTaHO OoJbLIOE KOJIMYECTBO
WITIOCTPUPOBAHHBIX CJIOBapei, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS YYEOHBIMH CIOBapsSIMH.
[Ipexne Bcero, HEOOXOAWMO YTOYHUTH PA3HUILY MEXKIY BU3YaJIbHBIMH CIOBApSMH U
TPaIUIIMOHHBIMH CIIOBapsMU. Beap B WIUTIOCTPAaTHUBHBIX CIIOBApsAX Tpaduueckue N300parKeHHs
UCTIOJIB3YIOTCS IJISl BBIITOJHEHHUS BCIIOMOTATENBHBIX (YHKIUN, HAPUMEp, COKpPAIIAeTCsi 00beM
uHpOpMaLUK, TPEACTABICHHOW B CJIOBApHOM CTaThe, MM JACTCA OINHMCAHUE OTACIBHBIX
TepMUHOB. MIITIOCTpUpOBaHHBIE CIIOBapyU MOOYXAAIOT TOJIH30BATENS JIy4lle TMOHHUMATh H
3allOMHUHATh HOBBIE JIEKCUUYECKHE €IMHMILIbI, MOKa3blBas M BU3YaIU3UPys MX BHEIIHUN BUI U
CTPYKTYDpY.

BusyanbHas JieKkcuMKa IpeACTaBIseT COOOW CEMUOJIOTMYECKYH HH(OPMAIMOHHYIO
cucrteMy. sl KaX10ro €I0Ba BBICTPAUBAETCS €ro MOHATUHHOE OKPYXKEHHUE, YTO IMO3BOJISET C
NIEPBOTO B3IJISAJIA MTOHATH 3HAYSHHUE CIIOBA YEPe3 OINPEENIIONNe TEPMUHBI U OBICTPO MEPEHTH K
OTIpENIeNAIONIEMY CIIOBY, 3HAUEHHE KOTOPOTO HEOOXOJWMO YTOYHUTH. B oTimyme oT 0ObIYHOTO
CJIOBapsi, OH MPEIOCTABIISET ONPECIICHHSI, TPAHCKPHUIIIINN, IEPEBOJIBI i IPUMEPHI HCIIOIB30BaHUS
B KOHTEKCTE JIJIs CJIOB B aJipaBUTHOM nopsake. OObIYHBIE CIOBAPH MMOYTH HE UMEIOT KApTHHOK U
OYEHb ITPOCTO O(POPMIICHBI.

BusyanbHblii ciioBaph — 3TO MHCTPYMEHT, KOTOPBIH IOMOIaeT BaM 3allOMHHUTbH CIIOBO
IOCPEJCTBOM BH3YaJIbHOTO BOCHPHUATHS. JpyrMMu cioBaMH, 3TO CJIOBapb C KapTUHKaMH.
WnnrocTpupoBaHHbIE ClIOBapU 00J1€Tr4aroT MPOLECC 3aIOMUHAHMS U JAETa0T €ro 03HAaBaTeIbHbIM
Y HHTEPECHBIM.

CornacHo WCCIEOBaHUSAM YUYEHBIX, 3PUTENbHAS MaMSATh MOMOTAET YCKOPUTH MPOIECC
yreHus. Ha caMmom fiene mpu CKOpOYTEHUH MTPOUCXOIUT MPOIIECC 3aTOMUHAHUS LIENTBIX CIIOB, a HE
OykB miu cioroB. Ecin 1a, TO poiib 3pUTENBHON MAaMSITH BaKHA.

B coBpeMmeHHBIX cioBapsx rpaduyeckue MIUIIOCTPALMM  HUCHOJB3YIOTCA — Kak
JIOTIOJTHUTEIIBHOE CPEJICTBO MOSCHEHHs ONpPENENeHUN MOHATUH M TEPMUHOB, 00O3HAYAIOIIUX
Ha3BaHUs npeameroB. ABropamu «Dictionary of Lexicography» siBisttores P. P. K. Xaptmann u
I".JlkeiiMc ompenenseT WUTIOCTPALUIO KakK «uzobpascenue, ouazpammy uiu gomozpaguro,
Komopule cayscam Ol OOBbACHEHUS 3HAYEHUS ONpeoeNeHHO20 JIeKCUYecKo20 2leMeHmd.
I'pagpuueckue usobpasicenuss mocym uzobpasicames omoenvbHbvle 00beKmbvl U PYNNbl CEA3AHHBIX
06vexmos .. »*3?

CpencTBOM TOSICHEHHsI 3HAYCHHS TEPMHHA TOMHMO HUTFOCTPATUBHOTO H300pakeHUs
MOKET OBITh CJICTyIOIIEE:

— Hay4HOE€ OINpejeieHHe, MOJIYYeHHOE B pe3yJbTaTe CTPOrOro ONpEAETCHUs MOHSATHS,
Ha3bIBAEMOT'0 TEPMUHOM, B COOTBETCTBUU C JIOTHUECKUMH MTPaBUIIAMH;

— CIIOBAapHOE TOJKOBaHME (€CIU CJIOBaph BBHIMOJHAET ONUCATENBCKYIO (QYHKLIHUIO U
ofpeieieHue TepPMUHA HOCUT IIPeBapUTENbHBIN, pabouunii Xapakrep);

— OPHEHTHPOBOYHOE OmpeieieHne (TTOsICHEHNE, HAIIPaBICHHOE HAa KOHKPETHBIN TEPMUH);

181 http://www.philatelia.ru/literature/plots
132 Hartmann R. R. K., James G. Dictionary of Lexicography. London; N. Y., 1998
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— KOHTEKCTyaJIbHOE ONPEEIICHUE - IPUMEP UCIOJIb30BAHUS TEPMUHA B KOHTEKCTE, SICHO
MMOKa3bIBAIOIINI €TI0 3HAUYCHHC;

— DJHUMKJIONEIUYECKOE OIpPEIEeNCHHe, I10J KOTOPBIM IIOHMMAaeTCsl pPa3BEpHYTOE
Olpe/ieIeHne TEePMHUHA, BKIIIOYaroIiee OOJIbIIOE KOJIMYECTBO BHES3BIKOBOIO MOSCHUTEIBHOTO
matepuanal®,

B. /I. TabGanakoBa mpuuuia K CIEIYIOLIMM BBIBOAAM OTHOCUTEIBHO MHCIOJIb30BaHUS
WITIOCTPAIMHA KaK JIEKCUKOTPpahUIecKoro cpesicTBa CEMAaHTUKHA TEPMHHOB B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX.

1. MnnrocTpanust UCoib3yeTcs Kak JONOJIHUTENbHOE CPEACTBO CEMAHTUKH TEPMHHA B
cioBape.

2. Wnmoctpanust CIyKUT JUIsl CEMAaHTHUKU CHELMAIbHBIX IHOHATUH OOBEKTHUBHOTO
Xapakrepa.

3. MnrocTpanus Ciy>KUT Ul BBIABJICHUS XapaKTEPUCTHUK IIEPCOHAXKEHN, KOTOPBIE TPYAHO
WIA HEBO3MOXHO BBIPA3UTh CJIIOBECHO M OIUCAaTeIbHO. (Hampumep, (opma, BHEIIHUI BUZ,
CTPYKTYpPa, MECTOIIOJIOKEHHE).

4. D¢dexTuBHOE HCIOIB30BaHUE TpadUUecKol MIUIIOCTPALUMU B KAauyeCTBE JIEKCHKOHA
JIEKCUKOTPa(hUIecKOT0 CPECTBA CEMaHTHKH TEPMUHOB TPEOYET PEABAPUTEIHHOTO JIOTHIECKOTO
KOHLENTYaJbHOIO0 aHajgh3a TEPMUHOJIOTMU C BbIAEJIEHUEM HaOOpa MPU3HAKOB JUIS KaXJ0ro
CEMaHTH3UPYEMOro KoHienTa .

B eBpormelickoi, pyccko M aMEpUKAHCKOM JIEKCHUKOTrpapuu BOIPOC O (PyHKUHMU
WUTIOCTPALMM U IIPAaBOMEPHOCTH €€ MCIOJIb30BaHUS B CJIOBAPHOM CTAaThe BBI3BIBAET Pa3IUYHbIE
cnopel U guckyccuu. Ilo C. Jlanmay, mpocTele ciloBa HE HYXKIAKOTCS B JOINOJHUTEIBHOM
rpaduuecKoM OTHCAHKH, a Hy KIAI0TCA B YETKMX onpeaenenusx. %

JI. 3rycTa cuuTaer, yTO WUIIOCTpALUs HyKHa TOJIBKO JUIs HEOOBIYHBIX MM HE3HAKOMBIX
Bellei/coobiTuil/neiicteuil. B cBoelt cratbe «OpHaMeHTalIbHbIE KAPTUHKU B CIOBAPAX» YUEHBIN
pa3BHBaeT CBOM IPEJICTaBICHUS O HEOOXOIUMOCTH BKIIOUEHHS IpaUuecKuX WIUIIOCTpaluii,
OOBSICHSST 3Ty HEOOXOAUMOCTh T€M, YTO HarjsigHas rpaduueckas uHpopmaius crocoOCTByeT
MOHMMAHUIO U 3allOMUHAHUIO CJIOBAa U MOJKET HMCIIOJIb30BaThCs KaK JIOMOJIHEHHE K CIIOBApPHOMY
OIIPEECIICHUIO.

Taxkum oOpa3om, rpaduyeckas WUTIOCTpALUS SBISIETCS CPEICTBOM CEMAHTUKU TEPMMHA,
UCIIOJIb30BaHUE KOTOPOIO MOMOTaeT IIy0ske MOHATh 3HaYeHUE JIEKCUKOTpauuecKol eTMHUIIBL.
B y30ekckoii nekcukorpaguueckoil mpakTUKe 3Ta (PyHKIHS WITIOCTPAIMU CTala UCIIO0JIb30BaThCs
CPaBHUTEIPHO HEJAaBHO, HO B 3apyOeXHOH MNpakTHKe WJUIIOCTPALUs JaBHO MCIIONB3yeTCs B
y4€OHBIX WJIN CHEIHAIbHBIX CIIOBapSIX.

Hanuuue wim oTcyTCTBHE WUIIOCTPAlMi B CHELMAJBHBIX CIIOBapsiX 3aBUCHUT OT LieJeH
nekcukorpadoB u (yHkuuu cioBaps. Kpome Toro, MoXKHO TNpeANONOXKHUTb, YTO BBEICHHE
WJUTIOCTPAIIMi 3aBUCUT HE TOJIBKO OT 9KOHOMHUHU 00beMa CJ10Bapsi, HO ¥ OT MaTepHalia, u3 KOTOporo
COCTaBJIEH CIELUANbHBIA cioBapb. Yem Oojblle CHENMANbHBIX MOHATHH OOBEKTUBHOIO
XapakTepa, TeM OOoJbllle BO3MOXXHOCTh M HEOOXOAMMOCTH HCIIOJIb30BAaHMS WIIIOCTPATHUBHOTO
MaTepuaia B CJIOBAPHBIX CTAaThsIX.

133 Tpunes-T'punesnu C. B. Beenenue B TepMuHOrpaduIo: Kak mpocTo | JIETKO COCTABUTH CJI0Baph. M.: Knuk. nom
«JIubpuxom», 2009

134 Ta6anakosa B. JI. Uneorpaduueckoe onucanue Hay4HOH TEDMHHOJIOTHH B CIIENMANIBHBIX clloBapsx: Juc. ...
JoK. (o, Hayk. Tromens, 2001.

135 Landau S. I. The art and craft of lexicography. N. Y., 1996.
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